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Crarhs IOCBSILEHA aHATN3Y JIEKCHKH poMaHa B mucbMax @. M. JloctoeBckoro «bemHple IF0am» ¢ TOUKU
3peHUs TIepeBOJa HAa HOBOTPEUECKHH S3bIK, BHIMONHEHHOTO A. CapanmgomynocoM. OCHOBHOE BHUMaHHE B HC-
CIIEIOBAaHUHU YAENIAETCS TPAHCHOPMALMOHHOMY TTOIXOAY MPH Mepeaade IPOCTOPEUHBIX, KHIDKHBIX, YCTaPEBIINX
CJIOB, STHOTPApHUYECKHUX peasiii, aHTPOIIOHUMOB. Ha 0CHOBE MPOBEEHHOTO KPUTUYECKOTO COMOCTABIICHNUS TpeI-
JlaraeTcs CAeNaTh BBIBOA 00 aIeKBAaTHOMU Mepeaue JEKCHKH POMaHa PyCCKOTO KJIACCHKa HAa WHOCTPAHHBIN SI3BIK.

KiroueBslie cnoa: JlocToeBckuid, pycckas tuteparypa, CapaHaomya0c, HOBOTPEUECKUH SI3BIK, JTEKCH-
Ka, TeOpHs TIepeBo/ia, MPAaKTHKa TIepeBoia, TpaHchopManus.

BBEJEHUE

[IpoGnema wu3yuenust nepesoga npo3st . M. JI0CTOEBCKOTO Ha HOBOTPEUYCCKUI
SI3BIK SIBJIIETCSI HECOMHEHHO akTyaiabHOU. [Iponssenenus @. M. JlocToeBCKOro mpekpacHo
M3BECTHBI unTaroniei myonuke [perun. bubnuoreunpie (OHIBI 3TOW CTPaHBI HACHIIICHBI
JUTEPaTyPHBIM HacJeIUeM PYCCKOro KJIacCHKa B OCBEIIEHUH Pa3HbIX EPEBOAYMKOB, a TaK
JKe HEMaJIbIM KOJJMYECTBOM JINTEpaTypOBEAYECKUX U Onorpaduieckux nccnenoBanuii. Tak,
O Asekcuy, rpedeckas nMcaTeabHULA, IEPeBOAYMLA U JIMTEPATYPOBEll, NOATOTOBMIIA
K TIe4aTH U OTPelaKTHpOBaja MOIHOE COOpaHHe COUMHEHUH PYCCKOTO MUCATENs, CHaOI1B
n3nanne cOOCTBEHHON BCTYNMHTENBHOM cTaThel. [ peueckuii ynTaTennb 3HaKOM U ¢ (yHIa-
MEHTaJIBbHBIM TpynoM M. baxtuna no moatuke /locroeBckoro B nepeBone A. Moanuny u
B. XansuBacunmmy, u ¢ 6morpadueit mucarens, manmucanaoi JI. [poccManom, B mepeBome
. Tpuanpadunuauca u 1. Camodpaku.

Poman JloctoeBckoro «bemubie mronmy ObUT HEOMHOKPATHO MEPEBEICH Ha HOBOTPE-
yeckuid s13b1K. B 1959 rony nepeBomunku C. Cnadupuc u K. [lopdupu noarorosunu nep-
BBl epeBo pomana, B 1977 rony A. Kot3mac co3maet BTopoii, a B 1990 rogy mosiBHiIoCh
cpasy JBa nepeBoza: oauH A. Asekcanapy, Bropoil — A. Capanjomnynoca, IMEIOIINHN B Kaue-
cTBe npenucioBus crarbio I. @puaienaepa.

Cpenu mogoOHOro MepeBOJYECKOro M300MIMS 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT MEPEBbI-
paxenust Auapeaca Capanmomnynoca. A. Capangomynoc pogwics B 1915 roxy B nepeBHE
Arpwina Meccunuc. Ilocne okoHUaHHMS TMMHa3UM B JCBITHAALUATUICTHEM Bo3pacte ObUI
3a4ncIieH JOOPOBOJBIEM B apMuio. ViMer yuH nmoamnopyyuka. Y4acTBoBal B BoitHe ¢ AnOa-
HUel 1 ObLT aKTUBHBIM y4yacTHUKOM HarmmonansHoro Comnpotusnenus B [ perun. [lepron c
1945 mo 1953 ronbl mpoBen B TIOPbMAax U U3THAHUH.

Capanaomnynoc caMOCTOATENIBHO BBIYYHI pycckuil si3bIK. OH aBTOp KHUTH «I pamma-
THKa U CUHTAKCUC PYCCKOTO sI3bIKay, BeleAwmeil B 1957 rony. im nepeBenens coiie 40 paz-
HBIX TI0 00BbEMY IIPOU3BEIEHNH C PYCCKOTO SI3bIKA HA TPEUECKHi, cpeI KOTOPBIX BBIIENAIOTCS
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nepeBoJIbl pycckux kiaccukoB: Tomcroro, Typrenesa, [onuaposa, [lymxkuna, JloctoeBckoro.
Taxsxe on nepesen 20 ToMmoB «BcemupHoi ucropumn», nznanue MHCTUTYyTa COLMABHBIX HAyK
CCCP. Capangonynoc sBIsIeTCS CO3aTeNIeM U U3aTeIeM YETbIPEXTOMHOTO Tpyna «ManeHb-
Kkue u ooublime Jroau» («Mikpoi Kot HeyaAot GvOpmmoy) 0 JAeITeIbHOCTH MapTU3aH.

K tBopuectBy ®@. M. [loctoeBckoro A. Capanjormynoc Brepsble ooparuics B 80-x
rozax npouuioro croierus. OIuH 3a IPYTUM B Pa3HbIX U3AATENbCKUX JIOMAax IeYaTaroTCs
ero niepeBonbl: 1988 1. — «lIpecrymnenne n Hakazanue» (« Eykinpa kot tipopion), 1989 . —
«Beunsrit Mmyx» («O ardviog ovluyoc,»), 1990 1. — «bemnbie monn» («Ptmyoi dvBpmmony).
Kak Buamm, K miepeBoy SMUACTOISIPHOTO poMaHa «benHbie Moan» NMepeBOTYHK TOAOMIEI
JIOCTAaTOYHO OTBITHBIM MPAKTHKOM.

IToka3arenbHO, 4YTO caMblil TOUHBINA ITEPEeBOJ Ha3BaHUs poMaHa caenad A. CapaHjo-
nynocoM: «Dtwyoi dvOpomo, Oyks. «bennbie monu» (QToy0¢ — 1. OeaHBINA, HEUMYIIUH,
HUIAK; 2. OenHbIA, yOooruit; 3. OenHbIA, CKyOHbIH; 4. OeHBIN, HecuacTHBIN). B EBanTenun
ot Mardes (M 5; 3) B JpeBHErpedeckOM TEKCTE UCIIOIB3yeTCs ATa ke Jiekcema: MakErioi
of ptwco” ti pneUmati (bnaxkeHHb! Huime 1yxoMm). B To Bpems kak koiutern Capanaonyioca
HECKOJIbKO MHaue nepenaroT HasBanue: y C. Cnadupuca u K. [opdupn — «Dtoydxosocy,
OykB. «bemusrii Mup», y A. Kot3naca n A. Anekcaunpy — «Dtwyoi», OykB. «beaHbey.

Less Hamero uccinea0BaHus — JIEKCHUECKUE aCIIeKThI IEpeBOia poMaHa B MUChbMax
®. M CapasgomynocoM: 0cOOEHHOCTH Tiepeadnd IPOCTOPEYHBIX, KHIKHBIX, YCTAPEBIINX
CJI0B, 00pa3HBIX BBIPAKECHUH, HEOIIOTHU3MA.

OCHOBHAS YACTb

3aciTykKMBaIOT BHUMAHHsI 00paIIeHmsI, KOTOPhIE UCTIIOIL3yeT Tepoil. Makap JleByr-
KWH HaYMHAET CBOE MUCHMO OT § ampeds MaTeTUYeCKUM 00pallleHueM «MHJIOCTHBAs TOCY-
napbins, BapBapa AsnekceeBHa!»?, epelaHHBIM TPEUECKUM SI3BIKOM, KaK «EVYEVEGTOTN Og-
omoovvn, BapPapa [Ale&éyiefva]»?, OykB. «robe3neiimas oapoins, Bapsapa Anekcees-
Hay. OTYECTBO TEPOMHU YKa3aHO TYT K€ B KBAIPATHBIX CKOOKaX, KaK H3BECTHO B IPEYECKOI
KyJBTYpE HET TPAIUIINH yIOTPEOICHUSI IMEHH U OTYECTBA ITPpH oOparieHnn. B nansHenem
TIEPEBOTYMK CHIMAET KBaJ[paTHbIE CKOOKHM B MOOOHBIX cirydasx. OOpalieHrne MOKeT ObITh
MPEJCTABICHO B MHTUMHO-APYXKECKOH (OpME C HCIIOIb30BAHHEM <«JIOMALIHUX», JIPYyKe-
ckux mpo3Buil: «/la, Mmarouka, ma, pogHas Mos» — rped. «Nat, Hovited, val, akpipn Hovy
OykB. «Jla, maryiika [3010TIIe MOE, JOporas Mos, MaTyIlKa], aa, Joporas [Jitooumasi, Mu-
nasi| mosi». B oOpamenun Makap AJIeKCEeBHY HCIIONB3YET IPOCTOPEUHYIO JTACKATEIbHYIO
(hopMy «MaTodkay, MepelaHHy 0 IPEUCCKUM ITEPEBOIYUKOM KaK «LOvViTGoy, 00pa30BaHHYIO
OT OOMXOAHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO «Udvoy (Mama) mpruOaBieHNEM YMEHBIIUTEIhHO-JIACKa-
TENBHOTO NMOCT(HKCA JIJISl IKESHCKOTO pojia —1TG0. BBIOOp NepeBoYrKa MOXKHO CUMTATh K-
BUBaJICHTHHIM. [lepeBomunKy ymaercs mepenaTh CTUIMCTHKY aBTOPCKOTO OOpaIlieHus, ooe
JICKCEMBbI, U PYyCCKasl U TPEUECKasi, OTPaKar0T MHOTOI'PAaHHOCTh YYBCTB IOXKUJIOTO Teposi K
MoJtonoi cobecemuurle, Beab «Makap AyiekceeBUY JIT0OOUT BapeHbKY U Kak BO3IIOOTICHHBIH
<..>, ¥ KaK JIpyT, U KaK OTell, 1 Kak ceiu» [1, c. 135].

PasroBopHOe BRIpakeHHE «XJI€0-CONb» HEBO3MOXKHO BOCIIPOM3BECTH B TPEUECKOM
TEKCTe 0e3 MOTePU ero CEMaHTHUKH, U MIOTOMY IIEPEBOYUK HUCIIOIb3yeT PABHOICHHYIO JICK-
ceMy «Qlo&eviay (TOCTENPUUMCTBO, PATYIIIHE).

JlocToeBckuil 4acTo UCTIOIB3yeT 00pa3Hble BRIPAXKEHUS B MTpou3BeaeHuH. Tak, Ma-
kap JleByIlIKuH, ceTyst Ha ce0st, mpou3HocuT: «He myckarbest Obl Ha CTAPOCTH JIET C KIIOYKOM
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BOJIOC B aMyphI Jla B 9KUBOKH. ..» — Iped. «[ 10Tl va Katomoctd e aydmes Kot SipopodUEVa
TOPO 6TO YEPAPLOTO, e TEVTE TPLYEG OAEC-OAEC GTO KEPOAL...», OYKB. «3aueM s 3aHIMAIOCh
HEKHOCTSIMH U JIBYCMBICJICHHOCTSIMH Ceiuac Ha CTapOCTH C IMATHIO BOJIOCUHKAMU BCETO-Ha-
BCETO Ha TosioBe. ..» CI0BO «aMypbl» HMEET OTUETIUBYIO IIYTIHBYIO, HPOHUYECKYIO KOHHO-
TAIMIO MPU OMPEACTICHNHU TIO00BHBIX OTHOIICHHH, TPEYeCKOC «OYGTES» BO MH. Y. TPHOOpe-
Tacr I/IpOHI/I‘IeCKI/Iﬁ OTTCHOK U MOXET GBITB MEPEBEACHO, KaK «HEKHOCTW). B PYCCKOM TCKCTE
BCTPEUACM TaJUTUIIM3M BO MH. 4. «3KHBOK», éqUivoque, B 3HAUCHUHU «TIPOJCITKH, 3aMbICIIOBA-
ThI€ YXUILIPEHUS], BBIBEPTH, UMEIOIIUI OTTEHOK MPOCTOPEYHOTO, MEPEIaHHOTO IPeUeCcKOn
JIEKCeMOMU «S1popoVUEVOY (IBYCMBICIEHHOCTH). OOpa3HOe BHIPAKEHUE «C KIIOUKOM BOJIOCY
MEPeIaHO OIMUCATEIILHO «UE TEVTE TPiXeC OAEC-OAEG OTO KEQPAA (C MATHIO BOJIOCHHKAMHU
BCErO-HABCErO Ha TOJIOBE), XOTS B IPEUCCKOM SI3bIKE €CTh JIGKCEMA «TOV(QO» — KIIOK, MPS/Ib
¥ BO3MOXKHO COYETaHHe «Ue ToVQeG poAldvy. M nanee repoi, xapakTepusysi CBOE MpH-
MOJHATOE HACTPOCHHUE, MUIIIET s TIOIIEN CETOHS TAKUM roToJIeM-Ierojiem». PasroBopaoe
IKCIPECCUBHOE BBIPAKEHHE «TOTOJIEM-IIETOIeM», UMEIoIllee NPOHUYECKOe 3HaueHue (Cp.
«epkaTbest ppaHTOMY), TIEpeIaHo «GaV KOvEVaS davON gy, OYKB. «KaK KaKOW-TO ASHIN.

B pycckoM TekcTe BcTpedaeM ycTapeBIiee BHIPaKEHUE «B JOKHOCTD MOLIEI, aJleK-
BaTHO TMEPeIaHHOE, KaK «GTO YPOPEIO TNy, OYKB. «B KOHTOPY TOIIEI», MOAYSPKUBAIOIICE
YMHOBHUYMI XapakTep MpoecCHOHAIBHON NesTeNbHOCTH reposi. KHibkHOe, ycTapesiuee
Hapeuue «pavynuTelIbHO» MEPEBEICHO MPENIOKHO-CYIICCTBUTEILHBIM COueTaHneM «ue n-
A0», OYKB. «C ycepaneM». YcTapeBIlas IaroibHas GopMa «XpUucTapagHuyarhy («TOBOPHT,
YTO XPUCTAPAHUYAL0, YTO S [0 XyJAOH JOpOTe MOILIAY) B 3HAUCHUH «HUIIIEHCTBOBATb, TIPO-
CUTb MHJIOCTBIHIO» a/IEKBAaTHO IepeiaHa Ha IPeuecKuil s3bIK: «Aéel mwe {ntiavedm, mwe mn-
pOL TOV KAKO OpOLOY, OYKB. KTOBOPHT, YTO HHUIIEHCTBYIO (TIPOITY MIJIOCTBIHIO), UYTO TIOIIA
1o wioxoit gopore». Y JloctoeBckoro: «Bam, MoeT ObITh, Takasi MaTepusi HE HpaBUTCS, J1a
Y MHE BCTIOMHHATh HE TAK-TO JIETKO» — Iped. « Iomg v’ apécouv 6e 6O¢ AVTd, Lo GE LLEVOL OEV
glvat Kot TG0 g0koA0 va Ta Bopdpay, OykB. «MoxeT ObITh, BaM U TIOHPABUTCS 3TO, HO MHE
HE TakK JIETKO 3TO BCIIOMUHATHY. [IepeBoUuK B JaHHOM citydae JeOpMHUPYET TEKCT, OIy-
CKasl CJIOBO «MaTepHs» B yCTapeBIIEM KHW)KHOM 3HAYCHHH «TeMa, PEaMeT, peuny. Kamk-
Hast hopMa rpevecKoro si3bika «ot EVMOECH (OaroyxaHusi, apOMaThl) aJeKBaTHO OTPaKACT
«apoMathD B PyCCKOM TEKCTE.

OmnpeneneHHbIe CI0KHOCTH MIEPEBOUYUKH UCTIBITHIBAIOT IPH paboTe ¢ peaiisiMu, OT-
HOCSIIITUE K pa3psity Oe33KBUBAICHTHOM JIekcuKu. [IprBeaeM oTenbHbIe TpUMeEpHI Tepeiadn
peanuii pyccKoil KylIbTyphl Ha HOBOTpeuecKoM si3bike. «OHa, ObIBajio, BCE BsA3ajia U3 JIOCKYT-
KOB pa3HBIX OfiesIa Ha apIIMHHBIX CIUIax» — rped. « Emiexe, Bopdpat, cuvéyeio amd Katt
KovpEla ddpopa povya Le poKpleEg Perdvec», OykB. «Bs3ana, moMHIO, OHA OCTOSHHO U3
KaKHX-TO JIOCKYTKOB pa3Hylo Oenbe (071eXk/1y) Ha JUIMHHBIX criiiaxy. [IpunararensHoe «ap-
HIMHHBI», KOTOPOE COOTHOCUTCSI C CYIIECTBUTEIILHBIM «APIIHHY» — CTAPUHHAS PyCcCKas Mepa
JumHbl, paBHas 0,711 merpa, siBnsiercsi STHOrpadUuecKoi peajredl U MepeBOAUTCS BIIOJTHE
YMECTHBIM CHHOHMMHUYHBIM, MMOHSATHBIM MOJYYaTENTIO0 MEPEBOJHOTO TEKCTA, OMpPEACICHUEM
«Ha JUTMHHBIX criinax». «Opmesiia» 3aMeHEeHbl Ha «povyo» (TpaHcopMalnoHHas onepanus
reHepanuzanun), OykB. «Oenbe (Oxexaa)», XOTs JOTHYHee «KovPEPTES», OYKB. «omesuiay.
«Tpunuars mATh pyONIel acCUTHANMSAME» — TPEU. «TPLIVIO TEVTE YAPTIVO POVPALO, OYKB.
«TPUILATH IATh OyMakHBIX pyOnei». [lepeBoquuk, UCToONb3ysl NpUEM KOHKPETU3ALHH, CY-
’KaeT MOHATHE «AaCCUTHALUM» JI0 «PyOis», pacIpOCTPaHEHHOE U TI0 CEl JIeHb, MOCKOJIBKY
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MaJIOBEPOSTHO, YTO I'PEKY-UYUTATEII0 3HAKOMO MOJOOHOE Ha3BaHHE OyMa)KHBIX IEHEKHBIX
3HakoB B Poccun 18-19 BB. DTHOrpaduueckas peanus «camoBapy, CTaBIIasi yKe HHTepHa-
LMOHAJILHOM, TPAHCIUTEPUPOBaHa: «GooPdap». CI0BO «dyXHa» B 3HAYEHUH «IIPOCTOBATHIH,
DIYTBIA» MEPEeBECHO «OUOPPMTOC», OYKB. «HEOOPAa30BaHHBIN, HEKYIBTYPHBINY. «[IpsHNY-
HBIE TIETYIIKW MEPEAaHO KaK «KOKOPAKLa [YAvKiGpHoTa]», OYKB. «IIETYIIKH [CIAIOCTH |».

VYcrapesiiee clIOBO (paHITy3CKOTO MTPOUCXOKIACHHSI «Callo), 0003HAYaroIee BepX-
HIOIO JKEHCKYIO OJIC’KY, IEPEBEICHO OMUCATEIBbHO «(E0TO mavm@OpLy, OyKB. «TEIuIas BepX-
HsIs ozl a». B cienyromieM npuMepe rnepeBoAYrK OMYCKAeT CIOBO IIIa(poK B HEMEIIKOM
HalMCaHWH, 3aTPyIHSIONIeEe TIOHUMAaHNE TEKCTa IPEUYECKUM YUTATeNIeM, U IPOCTO MIEPeaacT
€ro OIUCATeNIbHO: «XO03sHKa... IIeTbIi JeHb B TyQUIsX Ja B Hutagpoke Xxoaut» — rped. «H
GTUTOVOLKOKVPA... OAN pépa yopilet pe Tig mavtOPAEG Kot T pOUTa TNG», OYKB. «Xo3sHKa. ..
LEJBIN IEHb XOMUT B TY(IISIX M JJOMAITHEM XaaTey.

JlocToeBCKHUI HEpenKO CO3AaeT HEOJIOIU3MBbl, KOTOPBIE 3aTPYAHNUTENBHO IIepeaaBaTh
B [IEPEBOSIIIEM SI3BIKE, TAK MBI UUTaeM: «HE0O Moa3opeBeso!» — rped. «EuGTEPMGE 0 0V-
pOvOG;», OYKB. «IIPOSICHUIOCHE HE00?» O. M. JKnisikoBa KOMMEHTHPYET 3Ty (opMy, Kak 3a-
uMcTBoBanue u3 «llunpsonckoro y3uuka» B. A. XKykosckoro [3, c. 136]. OTuMonoruuecku
3TOT IJIAr0Jl BOCXOAUT K TPEUECKOMY CYIIECTBUTEIBHOMY «TO AalOVPL0», YTO 3HAYUT «Iazy-
PEBBII KaMEHb», «Iazypb, HeOECHO-TONy00l 1BeT». Ho B rpeueckom s3bIke OTCYTCTBYET
TIaroJibHasi popma, 0003HaUArOIIAsT OKpAITHBAHKE TTPeaMeTa B HeOECHO-TOTyOO0H 1IBET. XO0-
TS IooOHas CIOBOOOpa3oBaTeNbHas MOJEb CYLIECTBYET: KOKKIVOG KpacHBIH, KOKKVil®
— OKpaIlIMBaTh B KPACHBIA MBET; TPAGIVOG — 3€IICHBIN, TPacLvil® — OKpaIlIuBaTh B 3€JICHBINA
uset u Ap. U 3naunt dpopma Aalovpilem moTeHINAIEHO BOZMOXHA, HO TIEPEBOAYHMK MOLIET
IO IyTH TIepuQpa3bl: OH UCTIOIB3YET IIAroJI ENGTEPOV® — MPOSICHATECS (Cp. CyIL. 1| EaoTpn
— yncToe, 0e300mayHoe HeOo; CHasl TOT0Aa; 3Be31Hasl HOUb; NPWIL. EACTEPOG — SCHBIH, YH-
CTBIH, 3BE3THBIN ).

Oco0y10 TPYZHOCTH AJsl MEXKbSA3BIKOBOIO TpaHC(HOPMHUPOBAHUS NPEICTABISIIOT
roBopsile MMeHa, (paMuminu, KOTopbiMH H300mIyeT Teket JlocroeBckoro. A. Capannio-
MYJIOC TOCJICAOBATENIFHO JaeT TPAHCKPUIIMIO UMeH M (pamminii repoes: Makap [leBym-
kuH — Mokap Ntiéfovokiv, Baprapa Jloopocénora — BapBdpo Ntoumposioropa, brikos
— Mrnixoo, ITokpoBckuii — ITokpdpoxt u T.4. Kak uzBectHo, pycckoe umsi Makap ApeBHe-
rpedeckoro mpoucxoxkaeHus (Mokdplog — «OmakeHHbI» ). MOXKHO Tpeanoiarath, 4To 1
COBPEMEHHBII IPeUeCcKnil YUTATENh 3HAKOM C €ro 3TUMosiorued. OTCyTCTBHE KOMMEHTapHsl
B JIaHHOM ciiydae ornpapaaHo. @aMuims rmiaBHOro repost — JleByIIKHH — OTChUIaET HAC He
TOJIBKO K XPUCTHAHCKOMY MOTHBY «ChbIHA JIEBYIIKN» [4] 1 ipubmmkaet repos JJoctoeBckoro
K 00pa3y Xpwucra, HO U K OuOnelickomy MOTHBY rpexonaneHusi. «Ee <pamwmmuu — E. JI.>
TJIaBHAS U7es, BOSMOXKHO, CBSI3aHA C T€M, YTO HEKHIl mepBblil [leBymkuH (IepBOHOCUTETH
MaTpOHUMUYHON (haMuimu) ObLIT CBIHOM Oe3MykHel W OechamMmibHON “meBymkn”. <...>
“JleBylIKaMn” Ha3bIBalll CIY)KaHOK, PaOOTHHUI, TOPHUYHBIX» [2, 87]. @aMunus cTyaeHTa
ITokpoBcKOTo Tak e SBJISETCS 3HAYMMOM M acconuupyercs ¢ npasnHukoM Ilokposa Ilpe-
cBsToit boroponuipl. CeMaHTHKa IMEH COOCTBEHHBIX HE BOCCO3JAETCsl, OCTACTCS HEMpOsiC-
HEHHOM, TEM CaMbIM NEPEBOAHON TEKCT CYILIECTBEHHO 00EeTHSETCS.

BbIBO/IbI
[Touck nexcryeckoro s3KBUBajJeHTa — TpyAHEHIIas 3a1a4a nepesoaunka. A. Capan-
JIOITYJIOC TPAaMOTHO TOJBICKABAET S3BIKOBOE COOTBETCTBHE MPH MEPEBOIE MPOCTOPEUHBIX,
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YCTapeBIINX U KHWKHBIX CJIOB, aBTOPCKOTO HEOJOTH3Ma, 00pa3HbIX BBIPAXKEHHH, ITHOTPaA-
(udecKnX peannii, aHTPOITIOHUMOB H, B IIEJIOM, EMY yAaeTcs aIeKBaTHO BOCCO3AaTh POMaH B
nuceMax @. M. [locroeBckoro «beanble onn» Ha HOBOIPEUECKOM SI3BIKE.

IIpumeyanus

' PaGora BbImonHeHa npu (GUHAHCOBOH moiepkke [IporpaMMbl CTpaTerunuecKoro
passutus IletplY ma 2012-2016 rT. B pamkax peannu3anuy KOMITJIEKCa MEpPOTPUSATHHA 110
Pa3sBUTHIO HAYYHO-HUCCIICIOBATENBCKOM NS TENbHOCTH.

2 Tekcr pomana «bemubie ronn» ®. M. JI0CTOCBCKOTO MPUBOIUTCS 110 M3IaHUIO:
Hocroesckuit @. M. [lomHoe coOpanue counnenuii: B 18 . M.: Bockpecense. T. 1. C. 1-85.

3 I'peyeckuii TEKCT poMaHa MPUBOIUTCS 1O M3AaHUI0: NTootoyiépokt O.M. Dtw-
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SOME LEXICAL ASPECTS OF F. DOSTOEVSKY’ S NOVEL
“POOR PEOPLE” TRANSLATION INTO MODERN GREEK

Litinskaia E. P,

Petrozavodk State University, Petrozavodsk, Republic of Karelia, Russian Federation
E-mail: litgenia@yandex.ru

The problem of studying the translation of prose F. M. Dostoevsky on Modern Greek language is un-
doubtedly important. Russian writer’s works are well known to the reading public in Greece. Library funds of
this country full of classic Russian literary heritage in the light of various translators, as well as a considerable
number of literary and biographical researches.

Dostoyevsky’s novel “Poor People” was repeatedly translated into Modern Greek. The special place
among the abundance of the translations occupies works by Andreas Sarandopulosa. A. Sarandopulos first ad-
dressed to Dostoevsky in the 80-ies of the last century. His translations were printed in different publishing
houses one by one: 1988 - “Crime and Punishment» (“Eyxinua kot tipmpia’), 1989 - “The Eternal Husband”
(“O awdviog 6vluy0s™), 1990 - “Poor people” (“Dtoyoi dvBpwmor”). As you can see, translator approached to the
translation of the epistolary novel “Poor People” with sufficient experience.

The focuses of our study are lexical aspects of the translation of the novel in letters by Sarandopulos:
features of transfering colloquial, book, obsolete words, figures of speech, neologism.

Transferring endearing colloquial forms, translator uses the equivalent word-formation structure of
Modern Greek, “my dearest” - “povitco”.

The colloquial expression expressive “strut-dandy” has an ironic value (compare “stay dandy”), trans-
ferred to “cav kavévag davong” (like some dandy).
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Obsolete words and expressions are reproduced in a descriptive way: “to the post went” - “cto ypapeio
myo”, “diligently” - “ne (iAo (hearted), “hristaradnichat” - “Aéer nwg Mtiaved®, TOg TPO. TOV KAKO dpOUO”™
(says that mendicant (beg alms), which went on a bad road), etc.

Figurative expressions are also transmitted via paraphrase: “I do not have to indulge in old age with the
tuft in Cupids and equivocation in ... « - «[l0Ti vo. KOTOTIAGTO LE OYATES KOL OLPOPOVLLEVH TOPO, GTOL YEPALLOTO,
e mévte Tplyeg Ohec-OAeg 6To KePAAL ... < (What for am I doing tenderness and ambiguities at the age of having
only five hairs on the head ...).

Translators have certain difficulties dealing with the realities from the category of non-equivalent vo-
cabulary. For example, the adjective “yardstick”, which corresponds with the noun “yard”, translates as quite
appropriate synonymous and understandable to the recipient phrase with a preposition “pe poxpiég Berdvec»”
(on long needles). Ethnographic reality “samovar” is transliterated: “capofdp”. The word “Chukhnov” within
the meaning of “rustic, stupid “ is translated as “apdpewtog”, which means “uneducated, uncultured”. “Ginger-
bread cockerels” is translated as “kokopdxia [yAvkicpata] “, which means “males [sweets]”.The translation of
the verb-neologism “polazorevelo sky!” has a clarifying character: “Eactépwoe o ovpavdg” (brightened the sky).

There are a lot speaking names in the text of Dostoevsky, what gives a special challenge for the trans-
formation. Sarandopulos consistently provides the transcription of names and surnames of heroes, what impov-
erishes the Greek texts.

The search of lexical equivalent is the daunting task for interpreter. A. Sarandopulos competently finds
linguistic conformity, translating colloquial, obsolete words and books, copyright neologism, figurative expres-
sions, ethnographic realities, personal names and, in general, he manages to transfer the novel in letters by Fyo-
dor Dostoevsky “Poor people” on Modern Greek.

Keywords: Dostoevsky, Russian Literature, Sarandopulos, Modern Greek language, lexis, translation
theory, the practice of translation, transformation.
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